
Abstract - 

The translator’s job is fundamentally an honorary matter. The 
person, who cannot be fully identified with the text, cannot be a 
good grammarian. Above all of these, we must also know that psalm 
poetry not only illustrates the most ancient poetical peculiarities, 
but also „unveils” the origin of things. With his clear and irrevocable 
words, the Creator guides the lost man on the way leading to God. 
This guidance is the true art. The exploration of the depicting world 
of the Hebrew texts can only be possible if the important linguistic 
and contextual relationships are all „unwrapped”. This work shows 
the methodology: the particular attributes of a translator’s 
workshop. Based on the creation story of the 27th Psalm, it can be 
stated that it was surely written by a poet before the captivity against 
whom, due to the malevolence of his political enemies, false 
accusations were made by false witnesses. Certain elements of the 
first part of the Psalm could be taken from a former “trust song”. 
The author of the Psalm could have been inspired by this former 
piece of religious poetry. Making use of some of its fragments, he 
created this entirely new Psalm, within the flow of which the former 
texts became the archaic elements of the latter. 
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